Tpyowt mescoynapoonoti koughepenyuu «uanoe 2008»

CUCTEMA MAIINHHOI'O NEPEBO/JIA TILDE TRANSLATOR:
HOBBI ITAII B PA3BBUTHUU AHIJIO / PYCCKO-JIATBIIIICKOI'O
MAHNINMHHOTI'O IEPEBOJA

MACHINE TRANSLATION SYSTEM TILDE TRANSLATOR: NEW STAGE
OF ENGLISH / RUSSIAN-LATVIAN MACHINE TRANSLATION

Topnocmaii T. (tatjana.gornostaja@tilde.lv)
xomnanus Tilde, Puea (www.tilde.com)

B noxnane npencraBlieH JIMHIBUCTUYECKUI MPOTPaMMHBINA IPOAYKT — CUCTEMA MALIMHHOIO
nepesoya Tilde Translator. Buumanue yjeneHo 0COOCHHOCTSIM pa3pelieHus! JIEKCHYECKOH HEOIHO3-
HAYHOCTH, NEPEBOJY YCTOWYMBBIX CIOBOCOYCTAHMI M YHOTPEOJICHHIO CEMAaHTHYCCKUX (HIBTPOB
JUTISL YITy4IlIeHHUs] KauecTBa MalllMHHOTO MePEBO/Ia B pacCMaTpUBAEMOM cUCTEME.

1. Beeoenue. Mawunnulii nepeeoo — poCKOuib uiu Heodxooumocmsy?

Hecwmotpst Ha oOmienpu3HaHHbIi (aKT O HEBO3ZMOKHOCTH ITOJTHOCTBIO aBTOMaTH3UPOBATh M aJlTOPUTMH3HPOBATH
MepeBOJI TEKCTa C OJHOTO ECTeCTBEHHOTO s3bIKa Ha Apyroii [1, 3,5, 7, 9, 10, 11], mammuHs nepeon (MII) mpencra-
BIISIET COOOH MEepCIIeKTUBHOE HayYHOE U MPaKTHYeCcKoe HampasieHue ¢ mouT 200 1eHCTBYIOMNX KOMMEPUECKUX CHCTEM
[12], B 4acTHOCTH CHCTEM, IPOU3BOISAIINX MIEPEBOJ] TCKCTOB Ha JIATHIIMICKUH s3bIK: SmartTranslator, Pragma Lite, Tilde
Translator. OgHako 1ake cEroHs HEPEIKO MOXKHO YCIIBIIIATE BOIIPOC O TOM, JUISl 4eTo Hy)KHBI cucTeMbl MII, 1 genmoBex
B COBPEMEHHOM HH(pOPMAIMOHHOM MPOCTPAHCTBE YaCTO OKA3BIBACTCS B CUTYAIUH, KOT/Ia €My HEM3BECTHBI BO3MOXKHO-
CTH IIPUMEHEHHUS S3bIKOBBIX TEXHOJOIMH AJIS pellleH!sl pa3lUYHbIX 3a7a4. 3aadell Kak HayqHbIX UCCIIeoBaTeNel, Tak U
pazpaborunkoB cucteM MIT sBIsIeTCs] 03HAKOMIICHHE TTOJIH30BATEIS JIF000H KaTeropuy ¢ BO3MOXHOCTSIMH TOM MIIM MHON
cucteMsl MII 17151 MPOAYKTUBHOTO €€ MCIONb30BaHus [8].

Hwu oxna 3 cucrem MIT He criocoOHa yoBIeTBOPUTE HHTEPECHI BceX Toiib3oBareneil. Cietys COBpeMEeHHO TeH-
nernuu B Teopun MII [14, 15, 16], Bce cuctembr MIT MoXHO pa3aenuTh Ha ABe OONBINHE TPYIIIBL: pa3paboTKu, OpUCH-
THpPOBaHHbIe Ha TexHooruu MII, criocoOHbIe MaKCUMATBHO O0JIETYUTh padoTy TIepeBOIYNKa-TIPOPecCuonHana, 1 Ha co3-
JAHWE TPOTrpaMM, OOECIICUYMBAIOIINX MEXKbS3BIKOBOE OOIIeHHE Iisi 0ObiuHOro monb3oBareis. Cuctema MIIT Tilde
Translator oTHOCHTCS KO BTOpOMY THITy cucteM. PaccMoTpuM nosnpoOHee 0coOeHHOCTH TaHHOW crcteMbl MIT.

2. Cucmema mawtunnozo nepeeooa Tilde Translator

B pamkax TpaauuuoHHO# THIONOTHY [2, 4, 17], auHrBHCcTHYecKas nHpopmannonHas cuctema Tilde Translator
MOXeT OBITh KJIaCCH(HUIIMPOBAaHA KaK MHOTOSI3bIYHAsI, TIOTHOCTBIO aBTOMarn3upoBanHas cuctema MI1. Bxoguoit exnau-
LIEH mepeBosia MOXKET SBIATHCS KaK OT/EIBHOE CIOBO SI3bIKA-MCTOYHMKA, TAaK W CIIOBOCOUETAHHE WIIH IPEAJIOKEHNUE, a
BBIXOJIHOM eIMHUIIEH — COOTBETCTBYIONIAs CTPYKTypHas €AMHHUIIA BBIXOIHOTO sI3bIKa. B mepBoM ciyyae cucrtema Oyner
paboTark Kak pe3uJICHTHBII JIEKTPOHHBII CIIOBAapb, U3BJICKask U3 CIIOBAPHOW CTaTbU IEPEBOJ] MHOCTPAHHOTO CIIOBA, a
TIOJTydasi Ha BXOZIE SIMHMUILY, OOJIBIIYIO0, YeM OT/ENBHOE CIIOBO, — Kak coOCcTBeHHO crctema MIT.

Tilde Translator — =)
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Puc. 1 Dnexmponnwiii cnosapv 6 cucmeme MII Tilde Translator
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Topnocmari T.

Hamo cka3zare, uTo mcronb3oBaHue OombuIMHCTBA cucteM MII B kKauecTBe ANIEKTPOHHOTO CIOBaps HE MpencTa-
BISIETCA pallMOHAJIBHBIM, Tak Kak cucreMa MII, kak mpaBuilo, MPeUIOKUT JIUIIb OJUH BapUaHT MEPEeBOJa 3aJaHHOTO
ciioBa, a 1y1st Oosee MoHOH HH(pOPMAIUK 00 NCKOMOM CIIOBApHOW €IMHHUIIE CIEAYET 0OPaTUTHCS K CIICIMATIBHO CO3/IaH-
HBIM JUIS JaHHBIX IeJell 3JeKTpoHHBIM ciioBapsiM. B mporpamme Tilde Translator peani3oBana BO3MOXXHOCTh BBI30Ba
9JIEKTPOHHOTO CJIOBAaps, MHTErprUpoBaHHOro B crcteMy MII mist ynoOcTBa mosbp3oBarelisi B TOM Cilydyae, eCiM CHCTeMa
MII npeutaraeT HEKOPPEKTHBIH TIEPEBO TOTO WIIM HHOTO CIIOBA, MM TTOIH30BATEI0 HEOOXOANMO ITPOCMOTPETH BCIO CJIO-
BapHYIO HHPOPMAIIHIO O JaHHOM CiioBe (pHc. 1).

2.1. Apxumexmypa cucmemol

CerojiHsi IPUHATO CYUTATh, YTO HET €JMHCTBEHHOTO MeToaa sl noctivkeHus MIT HeoOxoquMoro kadecTna,
Oymymiee 3a MOZIEIAMH TaK Ha3biBaeMoro ‘TuOpuanHoro’ MII, oObeANHSIOMETO JTydIIne TEXHOJIOTHH, OCHOBAHHbBIC Ha
MpaBuiiaX, CTAaTUCTUKE U TiepeBoqueckoit mamsitu [15, 16]. Cucrema MIIT Tilde Translator coznaBaace Ha 6aze coBpe-
MEHHBIX TEH/ICHIIMI B TeopuH U npakTuke MII u siBisieTcss oqHUM U3 IPUMEPOB MO00HBIX TexHooruit MI1, B ocHOBY
paboOTHI OTJETBHBIX MOAYJIECH KOTOPOH 3aJI0’KEHBI CTATHCTHYECKUE METO/IBI (MOAYIb Pa3pELICHUs JIEKCHUECKOW HEOIHO3-
HAYHOCTH, HaIIpUMeEP) M TEXHOJOTH TePEBOTICCKOM MaMATH (MEpeBO]] YCTOHUNBBIX CIIOBOCOYETAHUIT) HApAIy CO CTpa-
Teruer Tpancdepa, CoCTaBISIONIEH SIIPO CUCTEMBL..

Apxutextypa paccMarpuBaemoii cuctembl MIT ocHOBBIBacTCs Ha TOM JK€ MPUHIHUIE, YTO U apXUTEKTypa 3JIeK-
TpoHHOTO cioBaps ¢ »memeHTamu MII SmartTranslator [6, 13], — mpuHINIIE MOTYTEHOW apXUTEKTYPHI. AJITOPUTMBI
HepeBojia NPeCTaBIAI0T cOO0I MHOIOYPOBHEBBIH MPOLECC, B caMOM OOILEM BHUJIE COCTOSIIMI U3 TPEX ITAIOB: aHAIM3
CTPYKTYpPBI BXOIHOH E€IMHHMIBI SA3bIKAa-MCTOYHHKA; MPEe0oOpa30BaHUE NAHHON CTPYKTYPHl B aHAJIOTHYHYIO CTPYKTYpY
BBIXOIHOTO sA3bIKa (COOCTBEHHO TpaHC(Ep); CHHTE3 eAMHHUIIB BEIXOJHOTO S3bIKa B COOTBETCTBHUH C IOTYYCHHOM CTPYK-
Typoii Ha BTopoM JTarne [18].

2.2. Paspewenue nexcuueckoii He0OHO3HAYHOCIU

B mamem mpensiaymieM qokiane [6] Mbl pacCMaTpUBAIH MPAMEHEHHE CTATUCTHYCCKAX METOIOB B AIICKTPOHHOM
cioBape ¢ anementamu MIT SmartTranslator nmst pa3perieHust TeKCH4ecKol HEOJHO3HAYHOCTH B IIPOIiecce MmepeBojia Ha
JIATBIIICKUH U JIMTOBCKUHN SI3BIKH, IIPU KOTOPOM YUUTHIBAJIACH BEPOATHOCTHASI CUHTAKCHUECKAsi MOJIENb JAHHbBIX SI3bIKOB,
MTOCTPOCHHAS Ha OCHOBE OJTHOSI3BIYHOTO KopIryca. HemoctaTkoM yoMsHYTOH pa3paOOoTKH SBIUTOCH UCTIONB30BAHUE JIaH-
HBIX BBIXOAHOTO A3bIKa U UTHOPHUPOBAHUE A3bIKA-UCTOYHHKA. breuta mocrasiieHa 3aJa4a YCOBCPIICHCTBOBAHUA aJIrOPUT-
Ma pas3pelieHus: MHOro3HauHoCcTH mpu MII, 1 3a mociemHuid Toj JaHHBIA MOIYJb MPETEePIes U3MEHEHUs Onarojaps
HOBOM cTpaTeruu, KoTopas Ha JaHHBIH MOMEHT peanu3oBaHa AJisi aHrio-jiareimickoro MII. Ilpu onucannom noaxone
HCIIOJIB3YCTCA lIByS{SBI‘IHHI\/’I aHDIO-JIATBIIICKAHN napannenLHHﬁ KOpI1yC, Ha KOTOpPOM ITPOBOJIUIIOCH 06yqu1/Ie CHCTEMBI, U
uHCTpyMeHT GIZA++ 1is conocTaBieHUs IEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB (BhIPABHUBAHUS Kopiryca). Moyib pa3peicHus
MHOTO3HAUYHOCTH MOAKIIOYaeTcst Ha ToM 3tare MII, korna yxe nNocTpoeHbl CHHTAKCUYECKUE AEPEBbS ISl SI3bIKa-HCTOY-
HUKaA 1 BBIXOJHOI'O A3bIKA, U MPUNHNCAHBI IEPEBOAHBIC DKBUBAJICHTHI JIJIA JICKCUYCCKUX CANMHUIL A3bIKa-UCTOUYHUKA. HTaK,
MBI UMEEM OJIMH WJIM HECKOJILKO MEPEBOIHBIX SKBUBAJICHTOB B BBIXOIHOM SI3bIKE, COOTHECEHHBIX C OJHON BEPIIMHOMN
JIepeBa sA3bIKa-UCTOUHHUKA. J{J151 BCeX MepeBOJHBIX SKBUBAJIEHTOB B BBIXOJHOM SI3bIKE BHIUHUCIISIETCS] UX BEPOSITHOCTB Iepe-
BOda U BBI6I/IpaeTC${ HCpGBOlIHOﬁ OKBUBAJICHT C MAaKCUMAJIbHBIM 3HAYCHUEM, YUUTHIBAsA JIOKaJIbHBIM KOHTEKCT }IaHHOf/'I
JIEKCUYECKOW €TUHUIIBI B TPEHUPOBOYHOM Kopityce. B pesynbrare, Mbl HMeeM BO3MOXKHOCTh pa3pelleHus JIEKCHIeCKOn
HEOJHO3HAYHOCTH, BEIOUpPAs TOT MIEPEBOHOIN IKBHUBAJICHT, KOTOPBIH 00ECIIEYMBACT HAUBEICIITYIO BEPOSTHOCTH TIEPEBO/IA
JTAaHHOM JIEKCUYECKON €UHUIIbI S3bIKa-UCTOUHHKA.

W3BecTHBIC HEOCTATKU M HETOYHOCTH JIAHHOTO METOJIa HA CETOMHSAIIHUN JICHb: OIIMOKH P aHAIHU3E KOPITyca ’
olleHKe repeBona (Mopgoaormdeckas HeOJHO3HAYHOCTh, HAIIPUMep); HTHOPUPOBAaHUE HEKOTOPHIX CIMHHUIL B IPOIIECCE
aHaM3a Kopryca (YUCIuTeNbHbIe, HaPUMeE)P ); UCIIOIb30BaHNE TIEPEBOAHBIX SKBUBAJICHTOB TOJIBKO U3 aBTOMATHYECKOTO
CJIOBApsi CHCTEMbI (BO3MOXHO, YTO B CIIOBape BOOOIIE HET MepeBo/a ISl JAHHOM JICKCHYCCKOM IIHUIIBI, UK JKE B KOP-
ITyce COACPKUTCS OOJIee OAXOIAIINN BapHUAHT).

2.3. Ilepe6od ycmoiiuugwix c108ocouemanuil

Cuctema MII, B oTIHYME OT CHCTEM MEPEBOUECKON MAMSTH, MPEJIararoliel mepeBos ‘o o0pasiy’, Mo3BOISIET
TOJTy4aTh CUHTAKCUYECKHU CBSI3HBIM MEPEBOJ] TEKCTA, YUUTHIBAIOIINA MOP(OJIOTHIO KaK s3bIKa-MCTOUHHUKA, TAK U BBIXO/-
HorO si3bIKa [4]. CBoero pona MomuQUKanyel TEXHOIOTHH MEPEBOICCKON MaMITH B paccMmarpuBaeMoii cucteme MIT
Tilde Translator siBisieTcs yCOBEpILICHCTBOBAHHBINA MOJIYIIb TIEPEBO/IA YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUH, KOTOPBINA POU3BO-
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Cucmema mawunnozo nepesooa Tilde Translator

JIAT JINHTBUCTUYECKHUI CUHTE3 YCTOMYHMBBIX CJIOBOCOYETAHHUMN C yueTOM MOP(HOIOTHH BBIXOTHOTO SI3bIKA M UCIIONIB3YeTCs
B aHIIIO / pyccKo-narsimickom MIT.

C touku 3pernus MII, ycTOWIMBBHIME SIUHHUIIAMH SBISAIOTCSA KaK MINOMATHICCKIE BRIPAXKCHUSA, (DPA3COIOTUIMBL,
TEPMHHOJIOIMYECKUE EANHHIIBI, TAK ¥ COCTABHbBIC COIO3bI U MPEJIOTH, KOTOPhIE JOKHBI 00padaThiBaThCs Kak €IMHOE
nesnoe. [IpyyeM ‘MHOTOKOMIIOHEHTHOCTB  YCTOWYHMBOTO CIIOBOCOYETAHMUS B PACCMATPUBAEMON CUCTEME SIBIISIETCS OOLIMM
MTOHATHEM JUTSA TIaphI S3BIKOB M HE 00s3aTEIBHBIM KPUTEPUEM JUT KaXKJOTO SI3BIKA, TO €CTh, JTHOO0 B S3bIKS-UCTOYHHKE,
7100 B BBIXOJJHOM $SI3bIKE YCTOIUYMBOE CJIOBOCOYETAHUE MOKET OBITh BBIPAXKEHO OJHUM CJIOBOM, HAIpUMep:

(1) aemopcroe npaso — autortiesibas,
(2) aemoszasoo — automobilu ripnica,
(3) to be late — nokavéties,

(4) fire and fury — liesmainums.

OCHOBHOE M3MEHECHHE B aJTOPUTME MIEPEBOa YCTONUMBBIX CIIOBOCOYCTAHUI — BO3MOKHOCTH 00pabOTKH KOMITO-
HEHTOB BHYTPH CTPYKTYpBI CIOBOcodeTaHusi. HarmoMHuM, 4TO B TMpebIylel pa3paboTke KOPPEKTHBII TIepeBo] MOIy-
YaJu JHUIIb (PUKCHUPOBaHHBIE, C TPAMMATHYECKOWM TOUKU 3PEHHS, YCTOHUYHMBEIE CIIOBOCOYETaHus [6].

Tilde Translator
From ms Russian |g To 2= Lstvian |g
Brree o Rocan, (isswast1][x]

A 2M RBNOYHOE NUPOXHCE, Es Edu sbolkOku.

OH HM3YYasT 38TOPCKOS NPaeo. Ving mac3s autortizsibas.

Puc. 2 llpumep pyccrko-1amuiuicko2o nepesood yCmoudugslx ci080COUEMaHUL

! Frum - Engli5h|g To 2 Lahvian |g
[Breste M Cear Ejcopy [N iompletenii | (X]

He will be late. Ving nokavEsies.

On the one hand, we can publish this book. No vienas puses, m&s varam publicgt So
gramatu.

Puc. 3 Ilpumep aneno-namoiuickoeo nepegooa yCmouuugblx c1080CO4emManull

Moyiie 06pabOTKH yCTOHUMBBIX CIOBOCOYETAHHH MPECTABIISIET COO0M OTIENBHBII CII0Baph, B KOTOPOM XPaHSIT-
Csl yCTOMYMBBIC CIIOBapHBIC SOMHHMIIBL', @ TAKKe HAOOP pa3pabOTaHHBIX MPABUI TPAHC(EPA, KOTOPHIC OIMMCHIBAIOT, KAKIM
o0pa3om OyleT M3MEHEHO CHHTAKCHYECKOE JIEPEBO SI3bIKA-UCTOYHMKA IMPU CHHTE3€ TPEIUIONKEHUsI BBIXOJHOTO SI3bIKa
B Cllydae HECOBIAJEHHUS CUHTAaKCHYECKOH CTPYKTypbl CIOBApHOM €AMHUIIBI B SI3bIKE-MCTOYHHUKE M BBIXOJAHOM SI3BIKE.
[Tpoananu3npoBaHHOE M MEPEBEACHHOE YCTOHUMBOE CIIOBOCOUETAHUE MHTETPUPYETCSI B CHHTAKCHIECKOE JIEPEBO BCETO

' OKkoJ10 25 THIC. CIOBAPHBIX €MHMUIL YISl aHITIO-JATHIIICKOTO TepeBoa, 6osee 4 ThIC. CIIOBAPHBIX €IUHHMI] JJISI PYCCKO-JIATBIIICKOTO
nepeBo/a (B MpoIecce MonoIHEHNUS).
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TIPENTIOKEHHSI, KOTOPOE MOChUTAETCS s NanbHeield o0padoTku (TpaHcdep, cormacoBanue U Ipyrue mporecchl). Ha
pUCYHKaX 2 ¥ 3 MPHUBEICHBI IPUMEPBI PYCCKO-JIATHIIICKOTO U aHIVIO-JIATHINICKOTO TIEPEBOIa YCTOHYUBBIX CIOBOCOYCTA-
1312078

2.4. Cemanmuueckue gunbmpol

Onnum u3 pertennid B cucteme MIT Tilde Translator siBisiercst Takke UCIIONB30BAaHUE CEMAHTHYECKUX (HIBTPOB
JUIS JIEKCUUECKHX EIMHHIL I3bIKa-MCTOUHHUKA TaM, I7Ie 3TO He0O0X0AMMO Juts yiay4nieHus kauectsa MII. Jlekcuueckue eau-
HUIIBI MOTYT OBITH OTHECEHBI K TOW WJIM HHOW CEMaHTHUYSCKON KaTeropuu. Kareropun He sSBISIFOTCS YHUKATBHBIMHU IS
JIAHHOTO HATPABJICHUS] K MOTYT MCIOJIb30BAThCs TIPH MIEPEBOJIC HA JIPYTOi S3bIK.

PaccMoTpuM nporiecc ycTaHOBIICHUSI CEMaHTHYECKOTO (PrIIbTpa Ha IpUMepe CHHOHUMUYECKOTO psina say, tell, talk,
speak B aHTTTUIICKOM si3bIKe. [IpHHAIIEKHOCTS K OTHOMY CHHOHUMHIYECKOMY DSy HE O3HAYaeT TO, YTO BCE JAHHEIC JICK-
CHYECKHE EIMHUIIBI OYIyT OTHECEHBbI K OJHOW CEeMaHTHYECKOHl KaTreropuu, Tak KaKk MblI MCIOJB3YyeM CEMaHTHYECKHe
(WIBTPBI VIS ONMUCAHUS CTPYKTYPHBIX THIIOB M KOHCTPYKIIHIA, ¥ HE BCErNa JICKCUYCCKUE CIUHHIIBI ¢ CHHOHUMHUYHBIM
3Ha4YeHUEM OyIyT 0O0pa30BHIBaTH OAHOTUITHBIC CHHTAKCHUYCCKHE KOHCTPYKIUH. Tak, rmaronsl talk u speak OTHECEHBI K
KaTeropuu ‘communication’ Ha OCHOBE CTPYKTYpPHOTO CXOJICTBa CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX OHH YIIO-
TpeOsroTCs:

MOXET YIOTpeOIsIThCs Oe3 oObekTa (mpumep 5),
YIOTPEOSIOTCS ¢ mpeuioramu about u of (ipumep 6, 7),
YHOTPEOISIOTCS ¢ MPEITIOroM fo (ipumep 8).

(5) to be learning to talk / speak,

(6) to talk about / of something,

(7) to speak about / of something,

(8) to talk / speak to somebody.

I'maroset say u tell o0bequHEHBI B Kateropuio ‘speech declarative’ Ha OCHOBaHHM CICIYIONUX 0COOCHHOCTEH:

YHOTPEOISIOTCS B MPENJIOKEHHUSX C IPSIMON peubto (mpumep 9),
YHOTPEOIAIOTCA B MPEIOKEHUAX C KOCBEHHOM peusto (mpumep 10, 11),
YHOTPEeOIAIOTCA B KOHCTPYKIIUAX ¢ TACCHBHBIM 3ajioroM (mpumep 12, 13).

(9) “Hello,” somebody said / told,
(10) to say that / wh- word,
(11) to tell that / wh- word,
(12) something / somebody is said,
(13) something / somebody is told.

PaccmoTpuM nprMephI HCITOTIB30BAHUS CeMaHTHUeCKuX (GpuiasTpoB mpu MIT .

2.4.1. Ilpumenenue cemanmuyeckux uiompos

CemaHTHuecKie (QUIBTPBI MCHOJIB3YIOTCS Ha CTaaMsX TpaHcdepa u cormiacoBaHus. B cunTakcuc Tpancdopma-
LIMOHHBIX MPAaBWJI M MPABWI COIIacoBaHUs BBeneH arpuOyT KindOf nist ycTaHOBICHWS NMPHUHA/UIC)KHOCTH BEPIIMHBI
JiepeBa K ceMaHTHYeCcKoi kareropun. Ha pucynke 4 mpuBeneH mpuMep TpaHCPOPMAIMOHHOTO TpaBuiIa, KOTopoe Oyaer
HCIIOJTHEHO, TIPH YCJIOBUY NPHHAUIEKHOCTH UMEHH CYIIECTBUTEILHOIO K CEMaHTHYECKOW Kareropuu ‘time’.

TransferPule (PEEP<-pconp-NMN) //pirms gada
{
Parent. 3ourceipelling == "pirms";
Child.EKind0df == "time™:
Parent.Targetipelling = "Hasang" :
Parent. P03 = ADV;
Child.Case = accusative;
mowe to left(Child,Parent) ;
Makelink (Child-pconp->=FParent):
1

Puc. 4 Ilpumep mpancghopmaytonHo20 NPagULa ¢ UCNONL30BAHUEM CEMAHMUYECKO20 (urbmpa
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Cucmema mawunnozo nepesooa Tilde Translator

[Tpu mepeBozie NPeUIOTOB, HAPUMEP, YYUThIBaETCS MH(OPMAIHS O NMPUHAJISKHOCTH JIEKCHYECKOW €IMHUIIbI,
yIOTPEOJEHHOH € MPEJIOroM, K TOM WIIM MHOM CEMaHTHYEeCKOW KaTeropuu. AHIIMHCKUN MPEAsor /o, HalpuMep, yIo-
TPEOJICHHBIH C ITIarojIoM ¢ CEMaHTHYECKUM (HIBTPOM ‘motion’ IIEPEeBOANTCS HA JIATHIIICKHUHN S3BIK MIPEATIOToM uz (TIpH-
Mepsbl 14, 15), a ¢ cemanTnuecknM GUIbTpoM ‘communication’ — npeaorom ar (mpumepst 16, 17):

(14) to go to work — iet uz darbu,
(15) to take to a town — nemt uz pilsétu,
(16) to talk to John — runat ar DzZonu,

(17) to speak to him — rundt ar vinu.

DTOT ke MPEAJIOT, YIIOTPEOICHHBIN C TIIAT0JIOM C ceMaHTHYecKuM QuiusTpoM ‘speech declarative’, He mepeso-
JIATCS Ha JIATBINICKHUI S3bIK, @ KOCBEHHOE JIOTIOJHEHHE Oy/IeT CHHTE3UPOBaHO B (hOpMeE JIATENBbHOTO Majiexka, HalpuMep:

(18) to say to somebody — sacit kadam.

Jlnist mepeBosia MMEHHBIX MPEUIOKHBIX KOHCTPYKIMI TaKKe YUUTHIBACTCS CEMaHTHUYECKas MH(POPMAIHS O JEKCH-
Yyeckux enuHunax. Tak, Harmpumep, aHIIMHCKUNA MPEIor about ¢ CyIeCTBUTEIbHBIM, MPUHAUISKAIIUM K CEMaHTHYe-
CKOM Kareropuu ‘time’ wiu ‘period’, mepeBOANTCS Ha JIATBIMICKUH S3bIK IPEIUIOTOM aptuveni, B OCTAIBHBIX JK€ CITydasix —
npemioroM par (mpumep 19, 20):

(19) to work about five hours — straddt aptuveni piecas stundas,

(20) to speak about something — rundt par kaut ko.

CemaHTHUYECKHE (HUIBTPHI UCTIOIB3YIOTCS TAaKXkKe JUIs JIaThInicko-pycckoro MII. Tak, HanmpumMep, JaThIIICKUi pe-
JIOT pirms MOXET TIEPEBOANTHCS Ha PYCCKHUHN S3BIK MPEUIOTOM 00 WM HapedneM Hazao (mpumeps! 21, 22), a mpemior
péc — npeioramMu uepes U nocie (mpumepst 23, 24):

(21) pirms lekcijas — 0o nexyuu,

(22) pirms desmit gadiem — decsimb 1em HA3a0,

(23) pec diviem gadiem — uepes dsa 2o0a,

(24) pec darba — nocne pabomeot.

- Tilde Translator =
From | 2 Latvian |g To m Russian |g E
Pasha JE| Clear Com' m@
£
g
MEs macjamias skold pirms desmit gadiem. Mbl YYMNUCE B WKONE AECATE NET Ha3ad. 3
Skolot3ja paskaidroja mums uzdevumu pirms YuKTENbHWUE NOACHMNE HaM 3adady ao
lekcijas. NEKLMA.
Es maks3ju par pirkumu. A nRaTua 33 NoKYNKy.
Ving stastija par filmu. OH pacCcKaselBan o duisMe.
Vina klOs par operatoru p&c diviem gadiem. (OHa CTaHaT OnepaTopoM Yepes ABa roda.
Mans draugs atbrauks péc darba. Mol apyr npueasT nocne padoTsl.

Puc. 5 llpumep namuiuicko-pyccro2o nepesooa ¢ UCHONb308aHUEM CEMAHMUYECKUX (UIbMPOS.

) Tilde Translator
From b English|v| To 2 Latvian v Emﬂ

Paste JE] Clear Cow [ﬂ@
=
3
He talks to John. Vins runa ar DZonu. 3
Take this to the town, please. MNemiet o uz pilsétu, l0dzu.
What did she say to John? Ko vipa saclja DZonam?
The teacher explained the rule to the students. Skolotdjs izskaidroja noteikumu studentiemn.
She is speaking about her daughtar. Vina runad par vinas meitu.
I was working about five hours. Es strad3ju aptuveni piecas stundas.
They approached the road. Vipi tuvojas celam.
Mary trusts her friends. MErija uzticas vinas draugiem.
He teaches Jack to draw. Ving m3ca Diskam zimét.

Puc. 6 prvzep AH2NO-1aAMblUICKO20 nepeeoda C UCNONb30B8AHUEM CEMAHMUYECKUX qbwzbmpoe.
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AHAJIOTHYHO CEMaHTHUYECKUE (QHIBTPBI HCHONB3YIOTCS TaKoke U JJIST KOPPEKTHOTO MepeBosia OecTpe/IOKHBIX Ii1a-
TOJIBHBIX KOHCTPYKIMH, YUUTHIBasi BAJICHTHYIO CTPYKTYpY IVIaroja B BEIXOJHOM si3bIKe (TpuMepsl 25, 26, 27):
(25) to approach the road — tuvoties celam,
(26) to trust somebody — uzticéties kadam,
(27) to teach somebody — to macit kadam.

Hapsiny co cTaTHCTHYECKUM METOJOM paspelleHHs JISKCHYECKOH HEOHO3HAYHOCTH HCIONIb3YIOTCS M CEMaHTH-
yeckue GuibTpbl. [IprBeaeM KiIacCHUeCKHid MpUMep U3 JaThIIICKO-PYCCKOTO TIEPEBO/Ia C MCIOIb30BAHUEM CEMaHTHYe-
ckux ¢unerpoB ‘publication’ u ‘food plant’ (mpumepsr 28, 29). Pucynku 5 u 6 1€MOHCTPUPYIOT IPUMEPHI JIATHILICKO-
pyccKkoro u aHrio-iareiickoro MIIT ¢ HCnob30BaHUEM CEMaHTHYECKHX (DUIIBTPOB.

(28) lasit gramatu — vumams KHUZ),
(29) lasit ogas — cobupams 5200bl.

4. Pesynomameol u naiansl

s onierku pesyiasratoB MIT cuctemsr Tilde Translator ¢ ucrons3oBannem BLEU u NIST merpuk aBTOMarnye-
CKOro n3Mepenus kauectsa MII, mosyueHHOTro 1ocjie BHECEHHsI OIMCAHHBIX U3MEHEHUI B CHCTEMY, ObLIIM COCTaBIICHBI
TECTOBBIE KOpIychl. [1011 ‘TeCTOBBIM KOPITyCOM’ MBI IOHUMAeM MapauieNbHbli (BHIPOBHEHHBIN 10 TIPEUIOKEHHSIM), HE
AQHHOTHUPOBAHHBINA (MOP(OIOTHUECKH, CHHTAKCUUECKH U JIEKCHYECKH HE MapKHUPOBAaHHBIN), TIPEICTABUTEIbHBIA 1 cOa-
JIAHCUPOBAHHBINA KOPITYC TEKCTOB, KOTOPBI COCTOUT M3 OPUTHHAILHBIX TpeuiokeHuit (500 eauHMIT), TO €CTh, KOPITyC
SIBJISIETCSI €CTECTBEHHBIM U JIOCTATOYHBIM JIJIs OIIeHKH KauecTBa MIT TaHHON CHCTEMBI.

Pe3ynbTarhl Ams JaThIMICKO-PYCCKOTO M aHIJIO-JIATBHINICKOTO HalpaBlieHU# TepeBona 00600meHsr B Tabmume 1. 3a
0a30Bblil yPOBEHB B3SIThI PE3YJIbTATHI OLICHKH IIEPBOW BEPCUU CUCTEMBbI 0€3 BBEIICHNSI CEMAHTHUECKHX (DUIIBTPOB M HOBO-
IO MOJX0/1a K Pa3pelIeH IO JEKCUUECKOH HEOTHO3HAYHOCTH, & TAK)Ke TIEPEBOJY YCTOMUMBBIX CIIOBOCOUETAHH.

S3pIKOBast mapa JIAT-PYC AHIJI-JIAT

Merpuka aBTOMaru4eckoro usMepenus kadecrsa MII BLEU NIST BLEU NIST
Ba3oBerit ypoBeHb 38,79 6,2762 10,87 3,2449
[Tocnemnee nzmepenue (hespans 2008) 43,30 7,1857 21,15 5,3382

Ta6ﬂuz4a 1. P€3yﬂbmambl asmomamu4ecKo2o Usmeperusl Kavecmaeda lamvplUlCKO-pyCCKO20, AH210-1aMmblUICKO2O MIl

[Tonmy4yeHHbIE Pe3yNbTaTh O3BOJIAIOT TOBOPUTH O MOJIOKUTEIBHBIX H3MEHEHHUAX B CHCTEME C IPUMEHEHUEM JIPy-
rux texHosnoruit MII Bmecte co crparerueit Tpancgepa. st pyccKo-IaThIICKOrO HAPaBJICHNs] aBTOMAaTHYEeCKasl OLCH-
ka kauectBa MII npoBoaunack Ha nmociaenHed Bepcuu cucTeMsbl, nonydeHnsle nokasareau: BLUE 17,98, NIST 4,22.

Ha Gynymiee 3ammarnpoBaHa pa3paboTka MOIYyJIeH pa3perieHus] HEOMHO3HAYHOCTH U MePEeBO/ia YCTONYHUBEIX CIIO-
BOCOYETAHUH JUIsl OCTAJIbHBIX HAIIPABICHUHN MEpeBOAa, a TAKKe PACHIMPEHNE aBTOMAaTUUECKUX CI0Bape.

ABtop moknmana 6maromaput komter Maryny Cxamguns, Jaiiry Jlexcae n Kapmmca ['o0a 3a 1ieHHBIC 3aMeuaHus,
BBICKAa3aHHBIC B XOJI¢ HAMMCAHUS CTAThH.

Cnucok aumepamyput

1. bensiesa JI. H. IIpoekrupoBanue JTMHIBUCTHYECKUX MHPOPMALMOHHBIX 0a3 JUIsl CUCTEM aBTOMaTH4YeCKOH Iepepa-
60oTkn Tekcra // CrarucTuka pedn M aBTOMaTHUYecKas IepepadoTKa TEKCTOB : MEXBY3 . c¢O. Hayd. Tp. / Hayd. pen.
P. I. IInotpoBckuit. — JI. : Jlenunrp. roc. nex. uH-T uM. A. W. I'epriena, 1988. — C. 8-28.

2. bensiea JI. H. Apromarnueckuii (mamunHbI) iepeson / JI. H. bensiesa, M. U. Otkynmukosa // [IpuknagHoe si3b1-
ko3HaHue : yueOHuk / otB. pen. A. C. I'epx ; C.-Iletep0. roc. yH-T. — CII6. : U3x-Bo C.-Iletepb. yu-Ta, 1996. — C. 360-
388.

3. bensiesa JI. H. JlunrBuctuueckue apromarsl / JI. H. bensiera, P. I. ITuotposckwuii, B. P. HeimMm // Becth. C.-Iletep0.
ota-uus Poc. akan. ecrects. Hayk. — 1999. — [T.] 3, Ne 1. — C. 73-82.

4. Bensiea JI. H. JIuHrBucTHYecKre aBTOMaThl B COBPEMEHHBIX MH(pOpMalMoHHbIX TexHoiorusx / JI. H. bensena ;
Poc. roc. nexn. yu-t um. A. 1. I'epuena. — CII0. : 3a-Bo Poc. roc. nexn. yu-ta um. A. W. T'epuena, 2001. — 130 c.

5. borycnasckuit 1. M., Momaun JI. JI., JTazypckuit A. B., Muttomun JI. I, bepanueckuii A. C. IntepakTuBHOE pas-
pellIeHre HEeOIHO3HAYHOCTH PA3IMYHBIX THUIIOB B MAalIMHHOM mepeBoje [DnekTpoHHblil pecypc] // Tpyast MexayHap.
koH(. «/Iuamor’ 2005»: [caliT] / AccoIl. KOMITBIOTEP. JIMHTBUCTHKHU M UHTEIUICKTYyal. TexHoaorud. — M., 2005. — Pexxum
JIOCTyTIa:
http://www.dialog-2 1.ru/Archive/2005/Iomdin%20Boguslavski%20Lazurski/lomdin%20Boguslavski%20Lazurski.htm.

114



Cucmema mawunnozo nepesooa Tilde Translator

6. Topuocraii T., Bacunbes A., Cxkaauns U., Ckaaussii P. OTBIT JaTIIICKO<>PYCCKOT0 MAIIMHHOTO MepeBoa // pe.
JI. JI. Momaun, H. U. Jlaydep, A. C. Hapunbsuu, B. I1.. Cenereii. Tpynst Mexaynapoasoit koHpepenimu Juamor’ 2007 :
KoMmmproTepHast TMHTBHCTHKA U HHTEIUICKTyaIbHBIE TeXHOIOTHH. — M. : U3narensckuit nentp PITY, 2007. — C. 137-146.

7. 3ybora U. 1. UudopmarimoHHbIC TEXHOJIOTHH B IHHIBUCTHKE : Yueb. mocodue / Y. U. 3ybosa. — Munck : M3xa-Bo
MuH. roc. IMHTBUCT. yH-Ta, 2001. — 211 c.

8. JIMHrBHCTHYECKHE PECYpChl aBTOMAaTH3HPOBAaHHOrO padodero Mecra ¢uionora : KomrekTnBHas MoHOrpadus /
JI. H. BensieBa, A. A. Bumanaebepk, JI. A. Jleseps [u ap.]. — CII6. : M3a-Bo Uudo/la, 2004. — 184 c.

9. Inorposckuii P. I. UmxenepHas nmuHreuctika u Teopust sizbika / P. I Tlnorposekuit ; Akan. nayk CCCP, Hayu.
COBET I10 TEOPUH COB. sI3bIKO3HaHUs, H-T s3piko3Hanus. — JI. : Hayka, Jlenunrp. otn-uue, 1979. — 112 c.

10. Iuorposckuii P. I. JIMHrBUCTHYESCKUIT aBTOMAT : (B MCCICIOBAHUH U HENpPEPhIB. 00y4yeHun) : Yued. [Tocodue /
P. I. ITunotposckuii ; Poc. roc. nexn. yH-T uM. A. U. T'epuena. — CII6. : U3n-Bo Poc. roc. nex. yu-ta um. A. W. I'eprena,
1999. — 256 c.

11. TTuorposckuii P. I. JIMHIBHCTHYECKHII aBTOMAT M €r0 PEYEMBICIUTEIbHOE 00OCHOBaHue : y4eO. ITocodue /
P. I. TInotpoBckuit. — Munck : M31-Bo MuH. roc. TUHIBUCT. yH-Ta, 1999. — 196 c.

12. Compendium of Translation Software [Electronic resource] : directory of commercial machine transl. systems and
computer-aided transl. support tools / comp. by John Hutchins. — 14" ed. / EAMT : European Association for Machine
Translation : [site]. — [Geneve], 2008. — Mode of access: http://www.eamt.org/compendium.html.

13. Deksne D., Skadina I., Skadins R., Vasiljevs A. Foreign language reading tool — first step towards English-Latvian
commercial machine translation system // Proceeding of the Second Baltic Conference on Human Language
Technologies, Tallinn, 2005.

14. Hutchins W. J. Machine Translation and Human Translation : in Competition or in Complementation? //
International Journal of Translation vol. 13, No 1-2, 2001, pp. 5-20.

15. Hutchins W. J. Towards a New Vision for MT [Electronic resource] : introductory speech... // Machine
Translation Summit VIII, 18-22 Sept. 2001, Santiago de Compostela, Spain : papers and presentations / EAMT. —
[Geneve], 2001. — Mode of access: http:/www.eamt.org/summitVIIl/papers/introduction.html.

16. Hutchins W. J. Current commercial machine translation systems and computer-based translation tools : system
types and their uses // International Journal of Translation vol. 17, No 1-2, 2005, pp. 5-38.

17. Hutchins W. J. Machine translation : a concise history // To be published in Computer aided translation : Theory
and practice, ed. Chan Sin Wai. Chinese University of Hong Kong, 2007.

18. Skadina I., Vasiljevs A., Deksne D., Skadin$ R., Goldberga L. Comprehension Assistant for Languages of Baltic
States // Nivre J., Kaalep H., Muischnek K., Koit M. (eds.) Proceedings of the 16th Nordic Conference of Computational
Linguistics NODALIDA-2007. Tartu : University of Tartu, 2007, pp.167-174.

115



